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Annomayusn. B cratbe paccMaTpUBAaIOTCS — MPOOJEMBI  COXPAaHEHUS
KyJIbTYpHOTO (hOHA SI3BIKA TPU MEPEBOJIC MTOITHUECKUX MpousBeaeHui. KynbTypHbii
(GboHA, CBA3aHHBIM C POJHBIM S3bIKOM, JOMUHHUPYET B BOCHPHUSITHUU MPOU3BEICHUN
JAPYroro KyJbTypHOro nojs. Jljis nmpuMepa B3sThl IPOU3BEIECHUS PYCCKUX MO3TOB U
TEKCTbl PYCCKMX IeceH U pomaHcoB. I[Ipobnema mnepeBojga Xya0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEACHUN CBS3aHa, MPEXKIE BCETO, C MEPEAAUEH CONEPIKATEIBHOTO KOMIIOHEHTA,
OJTHAKO MO3TUYECKHUNA TEKCT MPEACTABISAET CIOKHOCTH €LIE U B IIEpeAade CTPYKTYpPbl
(0cCOOEHHO B TIECEHHOM TEKCTE), WU B IMEPEBOJAE pPAa3IUYHBbIX peadid, JaKyH,
rpaMMaTUYECKUX KOHCTpyKUMW. [lepeBoA TakuxX NPOU3BEACHHM HA IPYTrOW S3BIK
JOJDKeH eII€ Y4YUThIBaTh KYJbTYpHBIM KOHTEKCT, B KOTOPOM OBLJIO HAaIKCaHO
IIPOU3BE/ICHUE.

Knwuesvie cnoeéa: KynbTypa, T1O033Us, II€pEBOJ, INECEHHBIM  TEKCT,

OKBHUBAJICHTHOCTbH
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Abstract. This article examines the challenges of preserving the cultural
background of a language when translating poetry. The cultural background
associated with one's native language dominates the perception of works from
another cultural field. The examples include works by Russian poets and the lyrics of
Russian songs and romances. The problem of translating works of fiction is primarily
associated with conveying the content, but poetic texts also present challenges in
conveying structure (especially in song lyrics), as well as in translating various realia,
lacunae, and grammatical constructions. Translating such works into another
language must also take into account the cultural context in which the work was
written.
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Beeoenue

B  HacTosimiee BpemMsi < KOMMYHMKAIMSl  3a4acTyl0 IMOHHMAeTCs  Kak
HETOCPEJCTBEHHOE OOIIEHHE ¢ HOCHUTEIEM HHOCTPAHHOTO $3bIKA, YTO JAJIEKO HE
BCErJla COOTBETCTBYET JIEUCTBUTEIBLHOCTU. BapuaHThl OOIIEHUS CTaHOBATCS BCE
Oosiee pasHOOOpasHBIMH OJjlarojapsi pa3iUuYHBIM TEXHHUYECKUM CpeacTBaM. B
COBPEMEHHBIX YCIOBUSX J00as MH(OpMAIMS CTAHOBUTCS JOCTYMHON OrPOMHOMY
KOJIMYECTBY JIIOJIEH HE3aBUCUMO OT TOTO, JOCTATOYHO JIM XOPOIIO OHU BIAJCIOT TEM
WM UHBIM WHOCTPAHHBIM S3bIKOM. B TaHHOM KOHTEKCTE BCTAET BOMPOC: HACKOJIBKO
JIOCTATOYHBI HAIIM 3HAHUA B SI3bIKE U O sI3bIke. Belb S3bIK — 3TO HE MPOCTO HAOOp
CIEIUAJIBHBIX 3HAKOB JIJIs1 0(hOPMIICHHUS PEUEBOT0 BBICKA3bIBAHUS, 3TO TAK)KE M HEKHIMA
JIOTIOJTHUTEIIBHBIN KO, 00yCIaBINBAIOIIUNA ONITUMAIBHYIO JKH3HEICSITEILHOCTh B TOU
WJIM UHOU SI3BIKOBOM cpejie, KOTopasi BKJIIOU€HA HEMOCPEACTBEHHO B Cpe/ly OOMTaHUS
HOCUTEeNs s3blka. JlaHHas cpedga Bcerja MMEeT CBOM OCOOCHHOCTH, KOTOpHIE,
BO3MOXXHO, HE3HAKOMBI MPEACTABUTENIIO APYroM Cpelbl U MOTYT CIPOBOLUPOBATH
HEMOHUMAaHUE HE Ha YPOBHE BJIaJCHUS SI3bIKOBBIMHU CPEICTBAMM JIJIsl OCYIIIECTBICHUS
KOMMYHHUKAIIMH, 2 Ha ypOBHE ()OHOBOM, YTO MPEACTABIISCT MPOSBICHHUE KYIbTYPHOTO
KOMITIOHEHTA 513bIKa B CAMOM IIUPOKOM CMBICIIE CIOBA.

Tak *e M TEKCT XyAO0KECTBEHHOI'O IMPOU3BEIEHUS BBI3BIBAET ACTETUUECKOE
OTHOUIEHUE PELMIHMEHTa KaK K COJIEp)KaHWIO, TaK W K CJIOBaM, 3TO COJAEp>KaHUE
nepenparomum [4, ¢. 358]. B moa3um 3TOT mporecc uMmeeT Oojiee pa3zBEPHYTOE
3HAUEHHE, BO3JCUCTBYS Ha HEMOCPEICTBEHHOE YWTATEIbCKOE 4YYBCTBO, KOIJa
«HeOoNbIIoe MO0 OO0OBEMY CTUXOTBOPEHHE MOXKET BMECTUTh HH(POPMAILHIO,
HEJOCTYIIHYIO JUISl TOJICTBIX TOMOB HEXYA0KECTBEHHOIO TeKCTa» [2, ¢. 57]. KoHeuHo,
BCE KyJIbTYpHOE MHOT0oOOpa3ue si3blka OXBAaTUTh MPAKTHUYECKH HEBO3MOXKHO, TEM

Oonee 4TO MBI BCEr/Ia BOCIPUHUMAEM JIFO00M OOBEKT (maxke KyJIbTYpHBIN) udepes
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Hallle COOCTBEHHOE YK€ C(POPMUPOBAHHOE BUICHHE MPOIIECCOB B3aMMOJAEUCTBUSA, U
JlaK€ HE OCO3HAEM TOTO, YTO IOCTOSHHO CPABHHUBAEM YYKOM BAPUAHT C POJIHBIM
3HAKOMBIM HaM KYJbTYPHBIM OOBEKTOM.

Cnenyer OTMETMTB, YTO W Hall KyJIbTYpHBIM IPOAYKT HMEET SIPKO
BBIPQXEHHBIE OTIMYUTEIbHBIE OCOOEHHOCTH, KOTOPhIE HAXOAAT CBOE BBIPAKECHHUE B
HalleM s3bIKe. OJTO 3HAYMUT, YTO IOMHUMO KaKHMX-TO OOLIMX MOHSITHHA, KOTOpBIE
OPUCYTCTBYIOT B  JIIOOOM  SI3bIKE,  CYLIECTBYET  OTPOMHOE  KOJHMYECTBO
JOTNOJHUTENbHBIX ~ 3HAUEHHWI, HIOAHCOB B  YINOTPEOJEHUHW, TpaaAuLMUid B
UCIIOJIb30BAaHUH, SI3IKOBBIX peanii, HAKOHELl, KAKUX-TO Taoy.

[lepeBoag MpoM3BENEHUI PYCCKON JIMTEpaTypbl Ha HHOCTPAHHBIM S3bIK (B
HalleM ciydae, Ha (paHIly3CKHil) MO3BOJISIET HE TOJBKO BBIIBUTH OCOOEHHOCTHU
JIPYroM KyJbTypbl, HO ¥ HOHSTh, HACKOJIBKO B BOCIPUATUU IIPEICTABUTENIECH APYron
KyJbTYpPbl MHOTOTPAHHO Hallleé COOCTBEHHOE KYJbTYpPHOE HaCJeIue.

Bcé, uro co3maHO 4enoBeuecTBOM, 4YTO ObUIO OTOOPAaHO BpPEMEHEM, YTO
OCTAJIOCh B MaMSTH HapoJa, BCE 3TO HEOOXOAMMO B KYJIbTYPHOM JOCTOSIHUU. 3a4eM
nepenuceiBath «EBrenus Onernnay» wim «Pomeo u JKynseTTy»? ITH IPOU3BEACHUS
TEM M XOPOUIM, 4YTO MOJAHUMAIOT BEYHBIE BOMPOCHI OBITUS U YEJIOBEYECKUX
B3aMMOOTHOIIEHUN. I, COBEpPIIEHHO HE HYKHO IOPTUTH KX OCOBPEMEHECHHBIM
xaproHoM. CroxkeT MOXeT ObITh BHEe BpeMeHH. Ho s3bIK Bcerja cBsi3aH C 3I0XOi, ¢
KyJbTYpoil Toro BpemeHu. OH OTpakaeT KaK 3€pKaJl0 CUCTEMY OTHOIUEHUN TOTO
oOLIecTBa, KOorjaa ObIJI0 HAalUCaHO NpousBeAeHue. Eciau Mbl HEe OyJeM U3y4daTh S3bIK
IpoLIeIIINX BpeMEH, HEe OyZleM CpaBHUBATh C HACTOSIIMM BPEMEHEM, TO Mbl HUKOTI' /1A
HE TOMMEM, a KyJna e Mbl IBHKEMCH, KyJa Pa3BUBAEMCS, IPOTPECC 3TO, WIH
perpecc. Jlaxe s3pik A. [lymkuna nin B. [''oro uMeeT npaBo Ha CyIIeCTBOBAaHUE U
ynotpebieHue (B ompelnei€HHbIX CHUTyalusiX, KOHE4HO). BaxHO M B mepeBojax
Oepe’KHO OTHOCHUTHCS K SI3bIKY M OPUTHHANA, U iepeBoja [1, ¢. 75].

Hamie kynpTypHOE mojie OOIIMPHO W MHOTOTPaHHO. MBI JKHBEM B 3TOM MUDE,
KYJbTYPHOE BIIMSHHE OKPYXKAIOIIETO HAC MPOCTPAHCTBA IMOCTOSHHO M HEOCIIOPUMO.

OnHako HE y BCEX €CTh BO3MOXXHOCTh CpPaBHEHHUSI TOTO, YTO OBLIO, C TE€M, 4YTO
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cylecTByeT ceituac. [1oaToMy 4acTo Mbl Jjaxke HE 3HaeM, YTO MHOTro€ (€Ciu He BCE)
y’K€ CKa3aHO, MHOTHE (€ClId HEe BCE) CIOKEThl HAIMCaHBI U JlaXke chirpanbl. Jlroboe
MPOU3BECHUE PACCKA3BIBAET O CBOEM BPEMEHHU U JaXKE€ O TOM, KAKUM JaHHas 3I0Xa
BUjena cBoé mpomwioe [4, ¢. 374], 4TO HEMaAJOBaXHO B OOIIEM BOCIPHUATUH
KYJbTYPHOTO KOHTEKCTA.

Hccneoosamenvckue pe3yibmameul u uX UHmMeEPRPEMayus

B coBpeMeHHON AEHCTBUTEILHOCTH HMHOT/A CIIOKHO IMPABUIBLHO COOTHECTH
peanuu MpoIUION KU3HU C SKBUBAJICHTAMU COBPEMEHHOM 3MOXHU, TaK KaK HE BCErJa
Mbl YETKO NOHMMAEM 3HAYECHHE MPOU30IIEHIMNX H3MeHeHuW. [Ipumepom Takux
«OIKOO0K» MOTYT OBITh MEPEBOABI JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN HA JAPYroul SI3BIK.
CoBpeMEHHBIN TIEPEBOJYMK HE BCErga BEPEH B INepeaade JCUCTBUTEIBHOCTH,
OTCTOSIIIEN OT HAC Ha HECKOoJIbko croyietui. [lomoOGHOE YacTo MPOUCXOAUT C
MepeBoJlaMi PYCCKUX MO3TOB Ha (hpaHIy3CKUM s3bIK. BOT mpuMep 3HAMEHHUTOTO
cruxotBopenust A. [lymkuna «5 mamstHuk cebe Bo3aBwr...» [5, c. 177-178].
[Ipoananusupyem nepeBoa Katu I'panodd [9, c. 77-78]. Cnenyer OTMETHUTH, YTO
MEPEBOTUYMK CTPEMMIICSI COXpaHuTh (OpMy MPOU3BEICHUS: pa3Mep, pudpmy,
CTPYKTYpY TeKcTa. BrojiHe BO3MOXHO, UTO 3TO MOMENIAJIO HAWUTH TOYHBIE CPEACTBA
nepeayu CoiepKaHusl.

S maMATHUK ceOe BO3ABUT HEPYKOTBOPHBIN,

K Hemy He 3apacTeT HapoJHas TpoIa,
Bo3Heccs Bbllle OH II1aBOI0 HEMTOKOPHOU

AJeKCaHAPUICKOTO CTOJIIIA.

VYike mepBasi CTpOKa BBI3BIBAET CJIOXKHOCTU B TEPEBOJEC: HEPYKOMBOPHbIL —
moral. Arexcanopuiickuti cmoan Takxe BbI3BaJ MPOOJIEMY: B MEPEBOJIE MOTYYHIACH
IUTIO3UsT HAa TopoJ AJIeKcaHApuio U e€ JOCTONPUMEYaTeIbHOCTH, a HE Ha
Anexcanoposckyro kononty. CBoeoOpa3HO MepeiaHo NOHATUE He 3apacmém... mpona
— _sente fleurie.

J’al moi-méme érigé mon monument moral,
Ou le peuple viendra par la sente fleurie;
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Il Iévera plus haut son faite triomphal

Que le pilier d’Alexandrie.

Bropas ctpoda mepenaér Tompko OOUMI CMBICH, a B TPEThEW — IMOHATHE
6e/uKOl CBSI3aHO ¢ BeIMUuHOM — |'immense étendue, euyk crassn MOTYYHII COBCEM
Ipyryro xapakrepuctuky — Le_pur Slave orgueilleux, a BMecTo TyHryca mosiBHICS
gyepkec — L *habitant de la Circassie.

Her, Bech st He yMpy — AyIlia B 3aBETHOMU JIUPE

Mo r1pax MepeXUBET U TICHBS VOESKUT —

U cnasen Oyny s, TOKOJIb B OJITYHHOM MHUPE
’KuB OynietT XOTh OJIUH MHUUT.
Cnyx 000 MHe TnipoiiaeT no Bceit Pycu BelnKkow,
W Ha3z0BET MEHS BCSK CYLIUHM B HEU A3BIK,
W ropaplii BHYK ClIaBsiH, U (PUHH, U HBIHE TUKOU

TyHrYyC, M APYT CTeNEer KaJMBbIK.

Je resterai fameux, car s’il restait encor
Ne flit-ce qu’un poéte en ce monde implacable,
Mon ame dans ma lyre, au-dela de mon corps,
Résonnerait, impérissable.
En languages divers ils parleront de moi,
Sur ’'immense étendue, dans toute la Russie:
Le pur Slave orgueilleux, le Kalmouk, le Finnois,

L’ habitant de la Circassie...

W coBceM HEOXKHIAHHO JaH TEPEBOJ MEPBOM CTPOKH TOCIETHEH CTPOdBHI:
Benenvio 60aicuio, o mysa, 6you nocayuna — O Muse, éleve-toi contre la tyrannie!

Hpyro#i nepeBon BeinosniHeH Jlyw Maptune [8, c. 175]. B ommune ot Katu
['panodd STOT MepeBOAUMK HE CTABWI ceOe IENbI0 COXPaHUTh 3BYKOBOW PHUCYHOK
nmpousBeqeHusT (9TO 00Ias TEHACHINS B COBPEMEHHOM (DPAHITy3CKOM TEpPEBOJE), a

CTPpCMUJIICA MAKCHUMAJIbHO TOYHO BOCIIPOHU3BCCTH COACPIKAHHUC TCKCTA. OI[HaKO u
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3/IeCh MbI BHJIMM HEKOTOPbIC HETOUHOCTH: HepykomeopHwlii — Sans maitre d ‘oeuvre
humain, arexcanopuiickuit cmoan — la colonne alexandrine (xots mepeBomYuK B
NPUMEYAHUAX OOBICHSET, UTO 3TO AJIEKCAHJIPOBCKAs KOJIOHHA), NPax... U MieHbve...
— cendre et corruption, nousitue Pycu @eauxotl ONATH CBS3aHO TOJBKO C pa3MepoM
ctpansl — | 'immense Russie.

Sans maitre d’oeuvre humain j’érige un monument

Dont le peuple, assidu, parcourra le chemin.
Sa téte est insoumise et s’¢léve plus haut

Que la colonne alexandrine.

La mort n’aura pas tout. Survivant dans ma lyre
Mon ame défiera_cendre et corruption
Et je serai glorieux tant que la lune au ciel
Brillera sur un seul poéte.
Je serai célébre dans I’immense Russie
Et toute nation y redira mon nom:
Slave orgueilleux, Finnois, Toungouz encore sauvage
Et Kalmouk ami de la steppe...

OtcyTcTBHE BHENIHEH OTHOCHTENIBHO YETKOW CTUXOTBOPHOW OpraHu3aliu
3aTPYyJHSAET BOCHpPUSITHE, BEAb Yy IO3TAa BCE CTOPOHBI MPOU3BEICHHS CBS3aHbI, W
HEBO3MOKHO MpPUHATh HepupmoBaHHBIM TekcT A. IlymkuHa, mycTb U Ha APYyroMm
A3BIKE.

CTUXOTBOPHBIN TEKCT TpeOyeT OYEHb THIATENbHOU paboThl B iepeBojie. Kpome
CoJIep KaHMsl TEeKCTa HE0O0XOoauMo oOpaliarh BHMUMAaHHME W Ha COLMAJIbHBINA, W Ha
MOJINTUYECKUA KOHTEKCT, B KOTOPOM OBLJIO HAIMMCaHO Mpowu3BeneHrne. Bo MHOTHX
CllydasiX aBTOpbI NpUOeraiu K MHOCKa3aHUsIM, Pa3JIMYHOTO POJia aJUTIO3UsIM U IPYTUM
CpelicTBaM, KOTOPbIE MIPUXOIUTCS MHOT/IA pacii(pOBLIBATH TOMOJHUTEILHO, YTOOBI
NOHATH cMbIc TpousBedeHus. Tak, pomanc H. IlaBnosa [7, C. 49-50] moxer
paccMaTpuBaTbCsl W KaK BBIPAKCHHE JIMYHOW Tpareauyd, W KakK peakiuus Ha

MOJINTUYECKYIO0 00cTaHOBKY B Poccuu Toro Bpemenn (1853 r.).
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He rosopwu, 4to cepaiy 00J1bHO

He rosopu, uro cepaity 001bHO
OT paH 4yyxkux;
Yto cie3sl KaTsATCS HEBOJIHHO

M3 a3 tBoux!..

Ne dis pas que tu te tourmentes
Ne dis pas que tu te tourmentes

Pour d’autres qu’on blesse;

Et que tes larmes coulent sans demande

Des yeux sans cesse....

H. @. [lasnos

B mepeBone [6, C. 27] HE0oOXOaUMO KaK MOXHO 0o0jie€ TOYHO COXPAaHHTh

BHYTpeHHI/Iﬁ CMBICI ITPOU3BCACHUS, ITPHU 3TOM CACJIAB €TI0 IIOHATHBIM, TCM 60JI€€, qTo

POMaHC MPEJIoIaraeT My3bIKaJbHOE UCTIOJTHEHUE.
... 'BOEH yIIN CBSITHIE 3BYKH,
TBoi neTckuit 6pen
[TepeTosikyeT BCe OT CKYKH
be300xHbIM CBET.
Kakast B Tom TebOe yTpara,
Kaxkoi nogpsis,
Uro mroau pacnuHaroT Oparta

Hanepepois?

Les sons sacrés de ton bonne ame,
Paroles pudiques,
Le monde les interpréte en blame,
Sans Dieu, cynique!
Quelle est ta perte dans cette affaire
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A quoi I’atteinte?
Que les gens crucifient le frére
Sans cesse, sans crainte.
(nepesoo M. U. Ceewnurxosotr)

Crnenyer TakXke HWMETh BBHIY, YTO (OPMAIBHO HAIW S3BIKH pa3HbIC, H
UCIIONIb30BAaHUE  AHAJOTHUYHBIX  CPEACTB  3a4acTyl0 IMPOCTO  HEBO3MOXKHO:
CUHTETUYECKHE (DOPMBI  HeBOIbHO, nepemoikyem, 0e3000CHbl, Hanepepvle
NepealoTCsl aHATUTUIECKH.

[lecus mpencraBisger co0Oi 3aKOHYEHHOE MPOU3BEACHUE Majiol (hOPMBI, UTO
MO3BOJIICT Cpa3y OXBAaTUTh BECh 3aMbICENT aBTOPA, TEKCT MECHU CTPOTO OIPAaHUYCH B
IJIaHE BHEIIHETO BBIPAXKEHUSI: 3TO JIOJHKHA OBITh (hopMa, aJeKBaTHO COOTHOCHUMAs C
PUTMUYECKUMH M MEJIOJMYECKUMH KOHCTaHTamu. [lpum mnepeBome moa00HbBIX
MIPOU3BEICHUN MBI MOKEM BBISBHTH T€ OTIUYHS, KOTOPHIC SBJSIOTCS XapaKTEPHBIMU
B pa3HbIX KyJibTypax. briaronapsi 6orareiiiemy Hacliequio, KOTOPOE MPEAOCTaBIISAET
HaM (paHIly3CcKas M pyccKasi Mod3us, Mbl UMEEM BO3MOKHOCTh HATJISIAHO H3YUUTbh,
KaK yIaércs uim He yaaéTcs iepeIaTh Ty WIH HHYIO TIECHIO Ha IPYTOil S3bIK.

[Ipu mepeBose pycCKUX MECEH Ha (PAHIY3CKUU SI3bIK MBI CTAKMBAEMCS C
onpeneiéHHbIMU TpyaHOCTMU. Ha mpumepe necan «Oii, Mopo3, Mopo3» [6, C. 36]
MOCMOTPUM, Kakue MpoOJeMbl BO3HUKAIOT B S3BIKOBOM oOdopmiieHHH. B Tekcrte
PYCCKOM TECHHM Mbl HE BCTPEYaEM HHU S3BIKOBBIX pEaui, HU HUCTOPU3MOB, HHU
cnenupUYecKuX cIoB (JUaIeKTU3MOB, HEOJIOTU3MOB).

Oii, mopo3, MOpo3
(HapoOHast necrst)
Oii, MOpoO3, MOPO3,
He Mopo3b meHs,
He mopo3b MeHs1, MOETro KOHS.
He Mopo3b MeHs1, MOero KoHs,

Moero KoHs OEeJI0rpUBOTroO,

Moero KoHst 0eJ10rpuBOro.
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Y MeHs *KeHa, 0X, peBHUBA.

VY MeHs xKeHa, 0X, KpacaBulla,
Knet MmeHs JoMOM, KJICT-ICYaJINTCS.
51 BepHYCh IOMOM Ha 3aKate JHH,
OO6HMMY KEHY, HAIlOIO KOHSI.

TekcT npeacTaBisieT HEKOTOPBIE CIOXKHOCTHU i niepeBoja [6, €. 37]. [lpexne
BCEr0, 3TO CMEeHa pU(PMBI C MYKCKOM Ha JAKTWIMYECKYIO (Takod BUI puUMbI
OTCYTCTBYET BO (PPaHITy3CKOM CTHUXOCJOKCHHH), U CHOBAa Ha MYXCKYI0 B KOHIIC
TEKCTa; KpPOME JTOro, HEKOTOPHIM MPOW3BOJHBIM ¢dopMaM CJIOB, HalpUMeEp,
benoepueoeo, neuaiumces, Kpacasuya — TpyJHO HAWTH SKBUBAJICHT B JAPYTOM S3bIKE,
uX npuxoauTcs nepedpasuposatb B a Criniere blanche, folle du chagrin, belle; u
HAKOHEII, TOBTOPSIIONIUICS 3BYK «0» (YCHJICHHBIM TOBTOPOM B MEXKIOMETHUSX),
KOTOPBIH TMOAYEPKUBACT KAIOOBI M TPOCHOBI JIMPUUCCKOTO TEPOs, HCUE3aeT TPHU
MepeBo/ie, €ro MECTO 3aHMMAaeT 3BYK «a». K ToMmy ke camMo CIOBO «MOpO3»
NPUXOIUTCS TepeBecTH CI0BOM «froid», 4To HEeckoibKOo ciiabee Mo 3HAYCHHIO, HO
aydie, yem «gelée» cooTBeTcTByeT pudme u puTmy.

Oh, froid, froid
(chanson populaire)
Oh, grand froid, grand froid,
Ne me géele pas,
Ne gele pas mon cheval, ne me gele pas.
Ne gele pas mon cheval, ne me gele pas.

Ne gele pas mon cheval a criniére blanche.

Ne gele pas mon cheval a criniére blanche.

J’ai une jeune €épouse, tres jalouse et franche.
Elle est belle, ma femme, elle m’attend toujours,

Folle du chagrin, folle de I’amour.

Fatigué, le soir, chez elle, je reviens.

Je ’embrasse, au cheval, je donne a boire bien.
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(nepesoo M. U. Ceewnuxogoti)
B pesynbrare pazHUIlbl B KOJMYECTBE CJIOTOB PYCCKUX U (paHILy3CKHUX CIIOB B
IIEpPeBOJIC MOSBUIINCH «JIMITHUE» ciioBa: jeune (epouse), franche, folle de |’amour,
fatigué. O HEOOXOIUMBI JIJIs 3aITOJTHEHHS MY3bIKAJIbHBIX TAKTOB M COOTBETCTBYIOT
KOHTEKCTY.
IlepeBox MECEHHOrO TEKCTa JTOJKEH MOJHOCTBIO COBHACTH C OPUTMHAIOM IO
BCEM MapaMeTpaM: pasmepy, pudme, BHyTPEHHEMY CMBICTY, OOIIEMY COJIEpP>KaHUIO.
[lecusa «Jleiics, mecHs» [3, c. 35-36] BBI3BIBAET TOJBKO OJHY TPYAHOCTB: Kak
NOHUMATh BBIPAXKEHUE wmypmosams oaneko mope. Cienyer JM HCIOJIb30BATh
BOEHHYIO JIEKCUKY, WJIM B3iTh 0oJiee IIHMPOKOE 3HaueHHe. Tak Kak 3TO MECHA W3
knHopuibMa «Cemepo cMenbix» O NOJBHIe HucciaeAoBaresned ApPKTUKH, TO I
nepeBojia cleAyeT UCIOIb30BaTh 00Jiee MMPOKOE 3HAUEHUE BhIPAXKECHUS.
Jleics, nmecHs
A. Anconon
Jlecs, mecHst Ha MPOCTOpE,
He rpyctu, He miaub, xkeHa.
[IITypmoBath najneko Mope
[TocwutaeT Hac crpana.
[IyTh Ha Oeper HEBUAUMBIIA,
boertcs cepaie kopabis.
Bcnomunaro o mooumoit
VY nociymHoro pyJis.
byps, Berep, yparansl
N He cTpaleH okeaH.
Mosoable KanuTaHbI
[ToBenyT Hal kapaBas. ..

IlepenaBasi conmepxanue mnpousBeneHust [6, C. 61], mpexne Bcero ciemyer
IIOMHUTH O TJIABHOW MBICIIA, BBIPAXKEHHOW B TEKCTE. BBIIEIMB OCHOBHYIO HJIEHO,

MOXHO OITYCTUTh BTOPOCTENICHHBIC JieTalid (€CIu OHHM 3aTPyAHSIOT 3BYKOBOE
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obopmIIEHHME TEKCTa), OTCYTCTBUE KOTOPhIX HE HCKaKaeT OO CMBICI
(Hesuoumvlil, bypsi, ypacanvl, kapasan).
Ma chanson, chante!

Dans I’espace, ma chanson, chante!
Ne pleure pas, sois gaie, ma chere.
La Patrie nous fait commande
D’explorer au loin une mer.
Notre voie n’est pas facile.
Le coeur du navire bat.
Et au gouvernail docile,
Je pense a ma cheére la-bas.
L’océan, le vent, les peines
Ne peuvent pas nous effrayer.
Et les jeunes capitaines
Sont préts tous a nous mener...
(nep. M. . Ceewnuxosoti)
[Tecus «Kuper most kpacotka» [6, C. 40] mpencraBisieT mpoOieMbl s
nepeadn cojaepkaHus Ha (paHIy3ckuil s3pIK. B TekcTe opurmHaza UMEIOTCS
SI3BIKOBBIC PEATTUU: mepeM, KucmeHb, mpoeuka (B HEKOTOPBIX BEPCHSAX TECHU —
ompada BMECTO KpAacomku, €CTh KyIUIeT U NMpo amamara pa3doitnukos). [lepegaua
ATUX TOHSATHHM CJI0KHA, TaK KaK HEBO3MOXKHO HAWTH aJICKBAaTHBIM SKBHUBAJICHT B
JIPYrod KymnbType, a aTh TPAHCIWUTEPAIMIO HENb3s, 9TO 3aTEMHHUT OOITUH CMBICIT
NPOM3BEACHUS (XOTSA BO (DPaHI[y3CKHX CIIOBApsAX MOYKHO HaWTH Jnaxe cioBo troika
[10, c. 641]).
KuBer Mos1 KpacoTka
(Hapoonas nepepabomra necuu C. Pvickuna)
JKuset most kpacoTka
B BBICOKOM TEpemy,

A B T€pEM TOT BBICOKUH
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Her xony Hukomy...
...A MO KHUCTEHb CUJIbHEE
JlecsaTka KUCTEHEM,
bbla ObI TOJBKO HOYKA

Ceronss nmoTreMHe! ..

Ma chére belle dame
(version populaire de la chanson de S. Ryskine)
Ma cheére belle dame
Habite un haut donjon.
Personne ne voit cette femme,
Ni n’entre en la maison...
...Ma main ferrée est forte,
Plus forte que dix poings.
Qu’il fasse derriere la porte
Noir jusqu’au matin!..

Taxxke HEBO3MOKXHO TOYHO nepcaarb 3HAYCHUC CJIOB C YMCHBIIUTCIBHO-
JJAaCKaTCJIIbHBIMHA Cy(l)(l)I/IKcaMI/I, 4YTO OYCHb YaCTO BCTPCUHACTCA B HAPOAHBIX ITCCHAX!:
Kpacomkd, HO4YKa, npoevdka. HOHSITHO, 4dTO B TCKCTC OpUIMHAJIa HOI[06HBIC cpeacrBa
HUCIIOJIB30BAHbI HE€ CTOJBKO OJIs 0603Ha‘{€HI/I$I pa3Mepa npecaMEcTa WK IIOHATHA, a
CKOpEC MJId BBIPpAXKCHUA JTUIYHOCTHOI'O OTHOIICHWA, OJHAKO Ha (bpaHL[ySCKI/Iﬁ A3BIK UX
IPUXOIUTCS MIEPEBOIUT ropasmo Oosee obmumMu moHsTusMu: ma chere belle dame,
ma belle, la nuit, ma petite charrette avec trois coursiers [6, c. 41].

... YK Tpo€4Ka roToBa
JIuxux 60p3bIX KOHEH,
brei1a OBl TOJIBKO HOYKA

Ceroaus nmoreMHein!..

...Ma petite charrette est préte
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Avec trois coursiers.

Que la nuit soit faite
La plus noire foncée!..
(nepesoo M. U. Ceewunuxosoti)
Ho ecimu ¢oneTndyeckne XapakTEpUCTUKU TEKCTa JOCTATOYHO JIETKO
BOCHPOU3BOJATCA CPEICTBAMH JIPYTOr0O S3bIKA, TO COJCPHKATEIbHBIA 3JIEMEHT
MPECTaBIIAECT HAUOOJIBIINNA UHTEPEC U HAMOOBIIINE TPOOIEMBI.
3axniouenue
B 3axiroueHue cienyer nog4epKHyTh, YTO IIPOLECC IIEpeBoaa — 3TO IPOLECC
TBOpYECKUH U TpeOyeT 3HAUYUTENBHBIX 3HAHUHM M YCWIMH CO  CTOPOHBI
npodecCUOHANIBHOTO mepeBoaunka. OH HeEcET TMOJHYI0 OTBETCTBEHHOCTh 3a
co3aBaemMoe npousBeaeHUe. HacKoIbKO TOYHO OH CMOXET BOCIIPOU3BECTH CMBICI
MPOU3BEACHUS, HACTOJIbKO 4YHWTATelb WIM CIyIIaTelib CO3/1acT cede KapTUHY
ONKCHIBAEMBIX COOBITUHM, JEHCTBUW WM YYBCTB. A TIEPEBOJl CTUXOTBOPHOTO

IIPONU3BCACHHUA caMbId CJIO)KHI)Iﬁ, TaK KaKk B HEM BCE B3aUMOCBSI3aHO.
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